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About this book

This book with, parallel translations, in English offers students of Hebrew at all levels the opportunity to enjoy a wide range of contemporary vocabulary without having constantly to refer back to a dictionary.

The English translations that are printed in front are literal rather than literary and reflect the original style in Hebrew. 

This volume is intended primarily to help English-speaking students of Hebrew, but the story stands on its own and makes excellent reading in either language.

Warning!

This story contains sections

with sexual explicit contents 

not appropriate for readers below 18!
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פרולוגProlog - 



	
הגיבור, פיליפ, יהודי מצרפת, עלה ארצה ב-1979. 
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הוא עושה את הדוקטורט שלו במתמטיקה בטכניון. 

ביולי-80 הוא פוגש ומתאהב בסילביה, נערה צרפתייה נוצרייה יפהפייה. 

אבל בסוף השנה, למרות אהבתו העמוקה לה, בגלל הלחץ של משפחתו, הוא מסרב להתחתן איתה. 

הם נפרדים וסילביה חוזרת לצרפת כאשר פיליפ נשאר בארץ. 

ביוני-81 הוא עוזב את ישראל ועובר לקליפורניה באונברסית סטנפורד.


	
The hero, Philippe, a Jew from France, immigrated to Israel in 1979.

He is doing a doctorate in mathematics at the Technion.

In July 80 he meets and falls in love with Sylvia, a beautiful French Christian girl.

But at the end of the year, despite her deep love for her, because of pressure from his family, he refuses to marry her.

They separate and Sylvia returns to France while Philippe stays in Israel.

In June 1981, he leaves Israel and moves to California at Stanford University.












	​פרק Chapter1



	
כמה שנים חלפו. 

בסוף 1988, עזבתי את ארה"ב וחזרתי לצרפת. 

אולי אתם תוהים למה לא חזרתי לארץ. 

הסברתי לכולם כי התגעגעתי למשפחתי, לחיים בפריז, לשפה ולתרבות הצרפתית. 

––––––––
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אבל למען האמת ההחלטה הזו נבעה מסיבות הרבה פחות אציליות. 

הבחור האידיאליסטי והנאיבי מלא התקווה שעלה לארץ הוחלף באדם אחר: שאפתן, מנוסה, סמנכ"ל בחברת מחשבים. 

התבגרתי, הפסקתי לחיות בסרט החלטתי שאני רוצה להרוויח כסף ולהתעשר. 

נקודת המבט שלי על החיים, על נשים, השתנתה לחלוטין. 

אני מצטער לנפץ לכם את האשליה אבל העולם אינו מלא באהבה, בחסד וברחמים. 

אך השינוי הזה לא קרה פתאום, התהליך ארך זמן ודרש מאמץ. 

הנה הסיפור.

בשנים הראשונות בארצות הברית, ניסיתי להבין מה קרה לי בישראל. 

אני לא מתכוון רק לסיפור האהבה העצוב שלי עם סילביה אלא גם לעובדה שלא השתלבתי בחברה הישראלית. 

מול המציאות הקשה של הארץ המובטחת, החלום הציוני של נעוריי התנפץ. 

האובדן של סילביה וכישלון הקליטה גרמו לי לתסכול ולאכזבה. 

כעסתי על עצמי, על משפחתי, על היהדות, על הישראלים, על העולם כולו. 

מלבד בת דודי רבקה, שמתי לב שאף אחד לא התחרט על כך שעזבתי את הארץ.

חודשים ספורים אחרי שהגעתי לסטנפורד, הפרופסור שלי יצא לפנסיה ולא שמעתי ממנו עוד.

עם הזמן, ניתקתי כל קשר שהיה לי עם הטכניון, עם השפה העברית, עם ישראל. 

זה לא אומר שישראל וסילביה נעלמו מחיי, ממחשבותיי. 

צלקות הזיכרון לא הגלידו ונותרו פתוחות ומדממות זמן רב.

התכתבתי עם רבקה מדי פעם. 

לדוגמה, היא סיפרה לי איך היא בכתה כשהיא קיבלה את התעודה שלי, במקומי, בטקס הרשמי של הענקת תארי דוקטור בטכניון. 

זה היה יום שמח לעמיתיי ולמשפחתם, אבל יום עצוב לשנינו בגלל היעדרי. 

––––––––
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צר לי להודות שלא עמדתי בהבטחתי לרבקה.

במשך כל השנים האלו אף פעם לא ביקרתי אותה. 

לא יכולתי לסבול לראות שוב את המקומות שבהם התאהבנו וחיינו באושר, סילביה ואני.

פעם בשנה, נאלצתי לנסוע לשבוע לפריז וגם אז נמנעתי בכל כוחי מהתקרבות אל וורסאי.

האמת היא שהייתי חוזר כדי לרצות את הוריי ולשמור על המסורת המשפחתית של צום ביום כיפור ביחד. 

זה הכל.

לא הצלחתי להתאושש מהפרידה מסילביה. 

באותו הזמן ידעתי כמה הייתי בר מזל לחיות בקליפורניה.

ידעתי כמה אנשים היו חולמים להתחלף איתי. 

החיים שם היו כמו גן עדן עלי אדמות, עם שמש זוהרת, עם חופים מדהימים, עם בלונדיניות מקסימות שמחייכות כל הזמן כאילו אין עצב בעולם. 

מהרגע שהגעתי לסטנפורד כולם קיבלו אותי בחום ואהבה וכעבור מספר שבועות הרגשתי מקובל. 

אף אחד לא לעג לי בגלל המבטא הצרפתי הכבד שלי. 

העבודה כחוקר וכמרצה הייתה נוחה עם משכורת גבוהה. 

הסטודנטים היו מאוד חרוצים וכיבדו אותי מיד.

––––––––
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אך שום דבר לא עזר, לא שכחתי את סילביה. 

כמה פעמים חשבתי עליה. 

(איפה היא? מה היא עושה? האם היא עדיין חושבת עליי?)

לא משנה המרחק, בכל מקום, בסן פרנסיסקו כמו בפריז, דמותה של סילביה ליוותה אותי. 

בלילות, כמו רוח רפאים, היא רדפה אותי. 

בגלל כל מיני סיבות, הרגשתי אשם שלא הגשמתי את חלומי: 

לחיות בישראל עם סילביה.

אך עם הזמן הכל חולף.

אחרי יותר משנתיים, ויתרתי על חלומי. 

זה לא אומר ששכחתי את סילביה, אבל הודות לתפנית שחוויתי במקצוע שלי, אני פתחתי דף חדש בחיי.

בסטנפורד, אחד מהדוקטורנטים שלי הפסיק את לימודיו ועזב את המחלקה. 

הוא קיבל מימון מדודו, איש עסקים עשיר מאוד, וייסד עם חבר, מהנדס אלקטרוניקה, חברת מחשבים חדשה. 

––––––––

[image: ]


הרעיון היה ליצור ולמכור מחשבים מהפכניים, בעלי כוח מחשוב אדיר שמיועדים למכוני מחקר אזרחיים וצבאיים, במחיר יחסית נמוך בהשוואה למחירם של המחשבים המסורתיים הענקיים של חברות כמו IBM לדוגמה. 

ניתן היה להשיג את היתרון התחרותי הזה בעזרת טכנולוגיה חדשנית המכונה "עיבוד מקבילי".

אין צורך לומר, כי חישוב מקבילי היה מוכר לי היטב. לכן הוא פנה אליי והציע לי להצטרף אליהם כראש מחלקת הפיתוח. 

התלבטתי!

מצד אחד, החיים שלי היו בלי שום לחץ, לא מאתגרים, שקטים, מבודדים מרעש העולם. 

בנוסף לכך, מחשבים אלה היו עדיין בחיתוליהם. 

אז בשביל מה להסתבך? 

מצד שני, נזכרתי בדבריה של סילביה: 

"לא פלא שאתה חי בעולם של מתמטיקה, עולם ילדותי שבו הכול הוא שחור או לבן. אתה לא מסוגל להתמודד עם כל גווני האפור של המציאות" 

חשבתי שהגיע הזמן להוכיח לה שהיא טועה.

הסכמתי להצעת הסטודנט שלי לשעבר!

ההרפתקה התחילה בבניין קטן, בסאניוויל, עם קומץ של כעשרה עובדים. 

בחודשים הראשונים נתקלתי בבעיה בלתי צפויה. 

כמתמטיקאי תמיד עבדתי לבד, ללא מגבלות משאבים כלשהן ובלי לחץ. 

עכשיו, המצב היה שונה ומלחיץ. 

למדתי להתפשר, להצדיק את החלטותיי, ולקבל חילוקי דעות עם שני מייסדי החברה.

––––––––
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התרגלתי להנהלת אנשים ולעבודה בשיתוף פעולה עם אחרים. 

לא ספרתי את שעותיי, המטרה הייתה ברורה לכולנו: לבנות מחשב מהפכני ואמין במחיר נמוך יותר מזה של המתחרים. 

למזלנו בתוך פחות משישה חודשים מכרנו מחשב אחד למשרד ההגנה האמריקאי עבור הסכום הנכבד של שני מיליון דולר.

החברה התפתחה במהירות. 

כדי להתמודד עם צמיחה זו, העסקנו יותר ויותר עובדים, מהנדסים, טכנאים, וכו'.


	
The years passed.

At the end of 1988, I left the United States and returned to France.

Perhaps you wonder why I did not go back to Israel.

I explained to everyone that I was missing my family, life in Paris, as well as the French language and culture.

But in truth, this decision stemmed from far less noble reasons.

––––––––
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The idealistic, naive and hopeful young man, who had come to Israel, had been replaced by another person: ambitious, experienced, CEO of a computer company.

I had matured, I had ceased to delude myself, and I had decided to make money and enrich myself.

My point of view on life, on women, had completely changed.

I'm sorry to break your illusions, but the world is not full of love, kindness and mercy.

––––––––
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But this change did not happen suddenly; the process took time and required effort.

Here is the story.

During my early years in the United States, I tried to understand what had happened to me in Israel.

I'm not talking only about my sad love affair with Sylvia, but also about the fact that I did not integrate into Israeli society.

––––––––
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Faced with the harsh reality of the Promised Land, the Zionist dream of my youth had broken down.

The loss of Sylvia and the failure of my integration caused me frustration and disappointment.

I was angry at myself, my family, Judaism, Israelis, and the whole world.

Apart from my cousin Rivka, I noticed that nobody had regretted my departure from Israel.

A few months after my arrival at Stanford, my teacher retired and I did not hear from him again.

––––––––
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In time, I broke all ties with the Technion, with the Hebrew language, with Israel.

That does not mean that Israel and Sylvia have disappeared from my life, from my thoughts.

The scars of memory did not heal and remained open and bloody for a long time.

I corresponded with Rivka from time to time.

For example, she told me how she wept when she received my diploma, instead of me, at the official ceremony of the Ph.D. awards.

It was a happy day for my colleagues and their family, but a sad day for both of us because of my absence.

I'm sorry to admit I did not keep my promise to Rebecca.

During all these years I never visited her.

I could not bear to see the places where we had fallen in love and lived happily ever after, Sylvia and I.

Once a year, I had to go to Paris for a week, and even then, with all my strength, I avoided approaching Versailles.

The truth is that I would return to please my parents and keep the family tradition of fasting on Yom Kippur together.

That's all.

I couldn't get over the separation from Sylvia.

At the same time, I knew how lucky I was to live in California.

I knew how many people dreamed of taking my place.

Life there looked like heaven on earth, with bright sunshine, beautiful beaches, and charming blondes who smiled all the time as if there were no pain in the world.

––––––––
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As soon as I arrived in Stanford, everyone welcomed me warmly and after a few weeks, I felt accepted.

Nobody made fun of me because of my strong French accent.

The job of researcher and lecturer was comfortable with a high salary.

The students were very hard-working and immediately respected me.

But nothing helped, I could not forget Sylvia.

How many times did I think of her?

(Where is she, what is she doing, is she still thinking of me?)

No matter the distance, everywhere, from San Francisco to Paris, Sylvia's image accompanied me.

At nights, like a ghost, she haunted me.

For all sorts of reasons, I felt guilty for not realizing my dream: 

live in Israel with Sylvia.

––––––––
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But with time, everything passes.

After more than two years, I gave up my dream.

This does not mean that I had forgotten Sylvia, but thanks to the change that happened in my job, I opened a new chapter in my life.

At Stanford, one of my doctoral students stopped his studies and left the department.

He received funds from his uncle, a very wealthy businessman, and founded a new computer company with a friend, an electronics engineer.

The idea was to create and sell revolutionary computers with enormous computing power for civilian and military research institutes at a relatively low cost compared to the huge traditional computers of companies like IBM.

––––––––
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This competitive advantage could be achieved through innovative technology called "parallel processing".

Needless to say, parallel computing was well known to me.

He therefore addressed me and proposed to join them at the head of the development department.

I hesitated!

On one hand, my life was without pressure, without challenge, quiet, isolated from the noise of the world.

Moreover, these computers were still in their infancy.

So why to complicate my life?

On the other hand, I remembered Sylvia's words:

"No wonder you live in the world of Math, a childish world where everything is black or white. You cannot face all the gray nuances of reality."

I thought it was time to prove to her that she was wrong.

I accepted the offer of my former student!

The adventure began in a small building in Sunnyvale, with a handful of ten employees.

In the first few months, I encountered an unexpected problem.

As a mathematician, I had always worked alone, without any constraint on resources or pressure.

Now the situation was different and stressful.

I learned to compromise, to justify my decisions and to accept disagreements with the two founders of the company.

I got used to managing people and working with others.

I did not count my hours, the goal was clear for all of us: build a revolutionary and reliable computer at a lower price than the competition.

Fortunately, in less than six months, we sold a computer to the US Department of Defense for the respectable amount of $2 million.

The company grew rapidly.

To cope with this growth, we hired more and more workers, engineers and technicians.












	פרק Chapter 2



	
חיי השתנו בצורה דרסטית.

במחלקת מחקר ופיתוח עשרות אנשים עבדו תחת פיקוחי.

כמנהל בכיר הייתי צריך מדי יום לפתור בעיות מורכבות, להשתתף בפגישות רבות ולקבל החלטות חיוניות לעתיד החברה.

התמקדתי בעבודה מהבוקר עד הערב.

הלחץ היה אדיר אבל השכר היה בהתאם, עם אופציות וכל מיני הטבות.

––––––––
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אחרי שישה חודשים עברתי לדירה רחבה ומפוארת באזור מגורים יוקרתי בפאלו אלטו.

בעבודה, הסתדרתי מצוין עם שני מייסדי החברה, ריצ'רד (הסטודנט שלי לשעבר) ועם שותפו הנרי.

חלוקת העבודה הייתה ברורה בינינו.

ריצ'רד כמנכ"ל הרשמי של החברה היה אחראי על היחסים עם הבנקאים והמשקיעים.

הוא גם ניהל את מחלקת משאבי האנוש.

הנרי ניהל את מחלקת פיתוח החומרה ואת מחלקת הייצור.

אני, הייתי מנהל מחלקת פיתוח תוכנה.

אחרי שמכרנו את המחשב הראשון שלנו, שלושתנו הסכמנו על כך שהיינו זקוקים לאדם עם רקע לא טכני, כדי לנהל את מחלקת המכירות והשיווק.

לכן שכרנו את רוברט, גבר בן 50 בעל ניסיון רב בעולם המסחר, שעזב את "יבמ" כדי להצטרף אלינו.

בעיני, בעמק הסיליקון, החיים מחוץ לעבודה היו משעממים.

איכשהו, כולנו היינו מהגרים שעזבו את משפחתם והגיעו לשם בגלל העבודה.

בעצם מעט מאוד אמריקאים היו ילידי קליפורניה, רובם גדלו בחוף המזרחי או באמצע המערב של ארה"ב.

לכן החברה שאתה עובד בה הופכת למשפחה החדשה שלך.

היא מספקת לך את כל מה שאתה צריך: לא רק כסף אלא גם פעילויות חברתיות, גופניות, בילויים, יחסי אנוש, וכו'.

אי אפשר להתעלם מהעובדה שהחיים הפרטיים והמקצועיים התערבבו כל הזמן. 

בגללהלחץ החברתי, נאלצתי פעמים רבות להשתתף באירועים חברתיים.

לדוגמה בקיץ, בסופי שבוע, כמה עובדים של החברה נהגו לנסוע עם ערימות בשר וחביות בירה כדי לעשות מנגל על החוף.

ללא קשר לתפקידנו או למעמדנו בחברה, כולנו הוזמנו תמיד לחגוג איתם.

כמעט כל חודש ,אורגנו מסיבות כדי לחזק את תחושת המשפחה אצל עובדי החברה.

כמה פעמים במשך המסיבות האלה ,ריצ'רד ואני קיבלנו החלטות חשובות מאוד, עם כוס בירה ביד ומוזיקה ברקע.

כמה פעמים רוברט ואני דנו על ענייני עבודה במהלך פרסומות כאשר הוא הזמין אותי לביתו לשתות בירה ולצפות בכדורגל אמריקאי.

(מעולם לא הבנתי את החוקים של הספורט המשעמם הזה).

אלה היו כללי המשחק בעמק, ומי שסירב לשחק לפי הכללים האלה לא שרד.

התגעגעתי להוריי, לאחים שלי, לחבריי מימי הנעורים.

החיים בעמק היו נוחים, אך פרובינציאליים.

היה חסר לי הריגוש שיש בעיר גדולה כמו פריז, עיר שוקקת.

חוץ מהעבודה, הכל נראה לי שטחי, חסר עומק.

להתעשר הייתה המטרה היחידה של כולם.

לא הרגשתי את הצורך להתחבר עם היהודים המקומיים.

פעם אחת, בערב שבת, חיפשתי בדפי זהב כתובת של מרכז יהודי, ונסעתי לשם.

כשהגעתי הבנתי שהם שייכים לזרם של היהדות הרפורמית.

הרגשתי זר בארץ זרה, הכל היה שונה, האווירה, נוסח התפילות, המנגינות, הפיוטים.

לא נשארתי וחזרתי הביתה.

בתחום האהבה, הכרתי כמה נשים, אבל זה לא החזיק מעמד לזמן רב.

זאת לא הייתה אהבה אלא רק תשוקה מינית.

בערבי יום שישי ,במקום ללכת לבית כנסת, הסתובבתי עם אנשים מהחברה.

אימצתי את המשחק של רווקים בעמק: "חיפוש נשים".

הכללים היו פשוטים מאוד.

היינו שישה או שבעה גברים עם רשימה של ברים לרווקים ורווקות.

היינו מתחילים את הערב בראשון ברשימה.

אם אחד מאיתנו הצליח להתחיל עם מישהי, היינו עוזבים אותו ועוברים לבר השני, וכך הלאה.

בהתחלה הכרתי את כל הברים באזור כי חזרתי הביתה לבד וחצי שיכור.

עם הזמן, השתפרתי ובצורה זו פגשתי ושכבתי עם כמה נשים.

אבל רוב הזמן זה היה סטוץ ללילה אחד.

בשנת 1988, החלטתי לחזור לצרפת.

רבים הופתעו מהחלטתי, משום שחשבו (ואולי בצדק) שצריך להיות משוגע בשביל לעזוב את קליפורניה, גן עדן עלי אדמות.

אבל כבר הסברתי לכם את סיבותיי.

בנוסף לכך, לאחר שנים של צמיחה, המצב של החברה בארה"ב הדרדר.

התחרות גדלה, הוקמו מספר חברות נוספות בתחום ואיבדנו את היתרון התחרותי שלנו.

קפצתי על ההזדמנות כדי להציע לריצ'רד והנרי לחקור אופקים חדשים.

עם תמיכתו של ריצ'רד, הצעתי לדירקטוריון החברה לפתוח סניף בפריז.

משם אפשר "לכבוש את אירופה כולה" ולשווק את המחשבים שלנו באנגליה, בצרפת, בגרמניה, וכו'.

אחרי כמה דיונים הם הסכימו לתכנית העסקית שלי.

כל זה לא היה מובן מאליו בגלל שני מכשולים עיקריים:

א' - כמה מחברי הדירקטוריון העדיפו לייסד את המפקדה באנגליה ולשכור עובד בריטי.

ב' - הייתי מודע לכך שהתפקיד הזה ידרוש ממני לעשות עוד שינוי משמעותי בקריירה שלי.

זאת אומרת לוותר על עולם המחקר והפיתוח ולהפוך למנהל חברה, לאיש שיווק ומכירות, לאיש עסקים.

אבל הרקע שלי בתחום הטכני היווה יתרון חשוב.

המחשבים שלנו היו מאוד מתוחכמים, בעלי כוח מחשוב אדיר.

הם הוקדשו למכוני מחקר, אוניברסיטאות, מוסדות לאומיים כגון שירותי מזג האוויר או מוסדות צבאיים.

תהליך המכירה דרש הבנה בצרכים של הלקוחות שכולם היו מדענים או חוקרים כמוני.

––––––––
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לכן קל היה לי להסביר להם את התכונות והיתרונות של מוצרינו כדי לעזור להם לפתור את בעיותיהם בחישוב.

בסוף 1988, אחרי כמעט עשר שנים, סגרתי את המעגל וחזרתי לפריז.


	
My life changed radically.

In the Research and Development Department, dozens of people worked under my supervision.

As a senior executive, I had to solve complex problems every day, attend numerous meetings and make crucial decisions for the future of the company.

I invested myself in work from morning to evening.

The pressure was huge, but the salary was commensurate, with stock options and all sorts of benefits.

After six months, I settled in a large and luxurious apartment in a prestigious residential area of Palo Alto.

At work, I got along very well with the two founders, Richard (my former student) and his partner Henry.

The division of labor was clear between us.

Richard, as CEO of the company, was responsible for relations with bankers and investors.

He also managed the human resources department.

Henry was responsible of the Hardware Development and Production Department.

I was the head of the Software Development Department.

After selling our first computer, we all agreed that we needed someone with non-technical background to manage the sales and marketing department.

So we hired Robert, a fifty-year-old man with vast experience in the business world, who had left IBM to join us.

In my eyes, in Silicon Valley, life outside of work was boring.

In one way or another, we were all immigrants who had left their families and came there because of work.

In fact, very few Americans were born in California; most of them had grown up on the East Coast or the American Midwest.

As a result, the company you work in becomes your new family.

It provides you with everything you need: not just money, but also social activities, sports activities, hobbies, relationship, etc.

––––––––
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You cannot ignore the fact that private life and professional life were constantly mingling.

Due to social pressure, I often had to attend social events.

––––––––
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For example, in the summer, several employees of the company organized weekend barbecues on the beach with piles of meat and barrels of beer.

Whatever our role or our status in the company, we were always invited to join them.

Almost every month, parties were organized to strengthen the sense of family among the employees of the company.

On several occasions during these events, Richard and I took very important decisions, a glass of beer in hand and music in the background.

Many times, Robert and I discussed business issues during commercials when he invited me to his house to drink a beer and watch football.

(I never understood the rules of this boring sport).

These were the rules of the game in the valley, and those who refused to respect them did not survive.

My parents, brothers and childhood friends were missing me.

Life in the valley was comfortable, but provincial.

I missed the thrill of a big city like Paris, a lively city.

Apart from work, everything seemed superficial, lacking in depth.

Becoming rich was every one's only goal.

I did not feel the need to meet local Jews.

Once, on a Friday night, I looked in the yellow pages for a Jewish center and went there.

When I arrived, I realized that they belonged to Reformed Judaism.

I felt like a stranger in a foreign country, everything was different, the atmosphere, the style of the prayers, the melodies, the piyyutim.

I did not stay and went home.

As to my love life, I got to meet some women, but it did not last long.

It was not love but only physical desire.

On Friday nights, instead of going to the synagogue, I spent my time with company employees.

I adopted the game of singles in the valley: "The hunt for women".

The rules were very simple.

We were a group of six or seven men with a list of bars for single men and women.

We started the evening in the first one of the list.

If one of us managed to pick up a girl, we would leave him and go to the next bar, and so on.

At first, I knew all the bars in the area and I went home alone and half drunk.

Over time, I improved and so I met and slept with several women.

But most of the time, it was a one-night stand.

In 1988, I decided to return to France.

Many were surprised by my decision because they thought (and maybe rightly so) that you had to be crazy to leave California, heaven on earth.

But I already explained to you my reasons.

In addition, after years of growth, the company's situation in the United States had deteriorated.

Competition had increased, a number of other companies had emerged and we lost our competitive advantage!

I took the opportunity to offer Richard and Henry the idea to explore new horizons.

With the support of Richard, I proposed to the board of directors to open a subsidiary in Paris.

From there, we could "conquer all Europe" and market our computers in England, France, Germany, etc.
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